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Аннотация 
Ушбу мақолада улуғ ўзбек адиби Абдулла Қодирий икки роман ёзганидан сўнг жаҳон 

адабиётида “ўзбек романлари” тушунчаси пайдо бўлганлиги баён қилинган. Муаллиф ўз 
фикрини адабиётшунос олим Е.Э.Бертельснинг асосли изоҳи билан тасдиқлаган. 
Шунингдек Абдулла Қодирийдаги сўз қўллаш маҳоратининг бошқа адиблардан фарқланиб 
туришини алоҳида таъкидланган. Ёзувчининг “Ўткан кунлар” романидаги сюжет воқеалари 
аниқ луғавий бирликлар доирасида ривожланиб боргани қайд этилган. Абдулла Қодирий 
асарида қўллаган муҳим ифодалар исбот келтириш, қиёслаш ва қарама-қарши қўйиш 
усуллари орқали ёритиб берилган. Ҳар бир фикр тасдиғи учун тошбитик, луғат, ўқув 
қўлланма, илмий асар ва монографиялардан иқтибослар келтирилган. Ёзувчи асарида 
моҳирона қўлланган синонимлар ҳамда бадиий қолиплар ҳақида кенг изоҳлар шарҳланган. 
Ўз навбатида адиб томонидан ишлатилган қофияли наср, метафора, ўхшатиш ва истиора 
каби бадиий санъатларининг аҳамияти очиб берилган. Таҳлил давомида Абдулла 
Қодирийнинг ўзбекона ва исломий тарбия масаласига,  ўзбекларнинг тўй-маросимлари, 
кийиниш маданияти ва миллий урф-одатларига катта эътибор қаратганганлигига алоҳида 
урғу берган. Шу аснода синчков адиб сўзларнинг кўп ва кенг маънолилигидан ҳамда мос 
иборалардан ўз ўрнида фойдалангани атрофлича изоҳланган. Муаллиф Абдулла 
Қодирийнинг ўзига хос услубда ўзбек миллий романларини яратганлигини исботлаб 
берган. Бунда у ўзбек тилининг кенг имкониятлари ва ўзининг ёзувчилик қобилиятидан 
унумли фойдаланганлиги аниқ эътироф этилган. 

Калит сўзлар: Абдулла Қодирий; ўзбек романлари; тасвир; бадиий; сўз қўллаш; 
маҳорат. 
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Аннотация 
 В статье изучается вопрос о том, как возникло понятие узбекский роман в мировой 

литературе после написания узбекским писателем Абдуллой Кадыри двух своих романов. 
Автор подтверждает свою мысль мнением учёного-литературоведа Е.Э. Бертельса. Он 
также указывал на мастерство Абдуллы Кадыри, которое отличает его от других писателей. 
Сюжетная линия романа писателя “Ўткан кунлар” («Минувшие дни») развивается в рамках 
точных словарных единиц. Выражения, использованные в произведении Абдуллы Кадыри, 
исследованы с помощью методов доказательства, сравнения и сопоставления. Каждое 
мнение автора подтверждено цитатами из древних источников, учебников, учебных 
пособий и монографий. Явление синонимии и художественной формы, мастерски 
использованные писателем, подробно описаны автором данной статьи. В статье раскрыта 
суть используемых Кадыри  рифмованных метафор, аналогий, уподоблений и т.д. Особо 
отмечается, что писатель обращал особое внимание на вопросы воспитания в восточном 
духе и в традициях ислама, на свадебные церемонии у узбеков, культуру одежды и 
национальные традиции народа. На этой основе Абдулла Кадыри к месту и мастерски 
использует многозначные слова. Автору удалось доказать своеобразие языка, стиля 
романов Абдуллы Кадыри. При этом он показал, что писатель использовал как 
многообразие узбекского языка, и так и свой великий писательский дар.  

 Ключевые слова: Абдулла Кадыри; узбекский роман; описание; художественный; 
мастерство слова. 
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Abstract 
The article is dedicated to the great Uzbek novelist Abdulla Kadiy and that is known as 

“Uzbek Novels” in world literature. 
The author confirmed his ideas relied on the great specialist in literature E.Bertels and at 

the same time, he mentioned that  Abdulla Kadiy’s skill of usage of words differs from other 
writers.  The great novel “Passed days” was written with clear literal unities. He described the 
ideas using such kind of literary terms as comparison, confirmation and contrast. The article 
mentions the meaning of synonymous words and their use in the novel. Also, we can notice the 
meaning of the metaphor, assimilation and comparison. He mentioned that Abdulla Kadiriy used 
suitable words in order to describe national traditions, emotions and feelings. The writer used 
unusual word combinations and phrase. As a fact, the author mentioned Great Writer’s skill of 
using words and word combinations.  

Keywords: Abdulla Kadiri; Uzbek; novels; image; literal; usage of words; skill. 

Абдулла Қодирийнинг икки асари дунё юзини кўргач, жаҳон адабиётида 
“ўзбек романлари” тушунчаси пайдо бўлди. Буни таниқли адабиётшунос Е. Э. 
Бертельснинг қуйидаги фикри ҳам тасдиқлайди: Эрон, турк, араб 
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ёзувчларининг ҳам кўпгина романлари бор. Лекин уларники услуб жиҳатдан 
инглиз, француз, немис романчилик мактабларидан жилла фарқ қилмайди, 
уларда тақлидчилик бор. Абдулла Қодирий ҳам кўпгина романчилик 
мактабларидан чуқур ўрганган бўлиши мумкин. Аммо унда тақлидчилик 
кўринмайди. Қодирий романлари бутун таркиби билан ўзига хос услубда 
ёзилган ўзбек романларидир (6, 15).  

Ҳар қайси ёзувчи ўзининг сўз қўллаш маҳорати билан бошқа адиблардан 
фарқланиб туради. Бу ҳолат ўша сўз устасининг ўзгача услубини намоён 
этади. Ўзбек миллий романчилигининг асосчиси, буюк сўз заргари Абдулла 
Қодирий асаридаги воқеалар тизимини маълум тушунчалар замирида узвий 
боғлаган. Адиб “Ўткан кунлар” романи сюжетини асосий тушунчалар асосида 
бирлаштириб, воқеаларни эса мазкур луғавий бирликлар доирасида 
ривожлантириб борган.  

Абдулла Қодирий ўз асарида бек, бекач, қутидор (қутичи-қутчи), ошиқ, 
суюкли, совчи, тўй, қизлар мажлиси, келинчак, куёв, сиз ўшами?, уйланиб 
қўйиши, сиҳрланган ўғли, отанинг мулоҳазаси, якуний қарор каби ифодалар 
билан воқеалар силсиласини ўзаро боғлаган.  

“Бек” сўзининг маъноси “Култегин” битигтошида бошлиқ (1, 106)”, 
“Туркий сўзлар луғати” асарида бошлиқ (3, 107), “мустаҳкам”, “маҳкам” (3, 
321) тарзида берилган. Ушбу “бек” ва “бекач” (аслида “бекаж”) атамалари
жинс категориясига кўра фарқланиши билан аҳамиятли ҳисобланади.
Масалан: — Бу қандай чопон? — деб сўради Бек (5, 51). — Мана, Бекачим, —
деди кулиб Тўйбека (5, 52). Мазкур терминда аслзодалик мақоми мужассамдир.
Таъкидлаш жоизки, бу атама рус тилидаги “гражданин” маъносини бера
олади, ҳатто ифода кўлами ўша сўздан юз чандон ортиқ туради. Шунинг учун
ҳозир Ўзбекистонда расмий услубда қўлланаётган арабча “фуқаро” (гадой)
атамасининг ўрнига “бек” (“бека”) терминини қўллаш вақти етиб келди, деб
ҳисоблаймиз.

“Қутидор” атамаси Қўқон хонлигида қўлланган ва кейинги даврларда 
шакллангани билан ажралиб туради. Аслида ушбу терминнинг асоси “қут” 
(бахт) бўлиб, “қутжи” (қутчи) “қутичи” шаклларига эга. Мазкур “қутжи” 
этнонимнинг ўзаги “қут” (бахт) бўлиб, унга – жи сўз ясовчи қўшимчасининг 
қўшилишидан юзага келган ўзбекларнинг аслзода уруғларидан бирининг 
номидир. Ушбу уруғ туркийларни озодликка олиб чиққан буюк Қутлуқ 
(Қут+луғ), яъни Элтариш хоқоннинг авлодлари саналади. Хоқоннинг исми 
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Хитой манбаларида Гудулу (1, 65) шаклида учрайди. Қутлуқхон хитойликлар 
истилосига қарши қўзғолон кўтарганлиги ва кийинчалик Элтариш номини 
олганлиги ҳақидаги маълумот туркийшунос олим Насимхон Раҳмонов 
томонидан ҳам келтирилган (9, 55). Шу боис Бухоро амирлигига ҳам, Қўқон 
хонлигига ҳам бош вазир (қутбеги, яъни қушбеги) Хоразмдан қўйилган. Ўта 
даражада ақлли ҳамда бой  бўлганликлари боис давлат, ҳукмдор ва 
мансабдорларга ҳомийлик (қутичилик, қутидорлик) қилишган. Ёзувчига 
нисбатан туҳмат тошлари ёғила бошлагач, Абдулла Қодирийга нисбатан очиқ 
туҳматлар  авж олгани сабабли мазкур атамани “қутидор” шаклида форсча 
қўшимча қўшиб қўллашга мажбур бўлган. Чунки шўролар унга “ўзбекларни 
улуғлаяпти”, “миллатчиликни тарғиб қилмоқда” деган айбларни танғий 
бошладилар.  

Ошиқ Бек йигит романнинг асосий қаҳрамонларидан биридир. Адиб 
“севувчи” (туркий), “ошиқ” (арабий), “маҳбуб” (арабча), “хуштор” (форсча) 
сингари маънодош сўзлардан исломий асосга эга бўлганини танлаб қўллаган. 
Ёзувчи Отабекнинг сурат ва сийратини қуйидагича тасвирлайди: “оғир 
табиъатлик, улуғ гавдалик, кўркам ва оқ юзлик, келишган, қора кўзлик, 
мутаносиб қора қошлиқ ва эндигина мурти сабз урган бир йигит” (5, 11).  

Абдулла Қодирий тасвирда феъл-атворга нисбатан “оғир”, жуссанинг 
йириклигига нисбатан “улуғ” сўзини қўллаган. Юз-кўз тасвирида эса оқ ва 
қора ранглар мослиги ўз аксини топган. Буларнинг ҳаммасини саж бадиий 
санъати воситасида берган. Романда Отабекка берилган юксак таърифлардан 
бири унинг “хон қизиға лойиқ бир йигит” эканлигидир. Бизга маълумки, 
туркийларда ҳукмдорлар “хон” (хан) деб аталган (4, 172). Асардаги муҳим 
воқеалардан бири Отабекнинг Кумушбибини тасодифан кўриб ошиқ бўлиб 
қолишидир. Ёзувчи бу ҳолатни бекнинг уйқусираб айтган гўзал ифодалари 
билан яна қофияли наср орқали тасвирланган: “Ой каби юзлар, кулиб 
боқишлар, чўчиб қочишлар... Уфф”  (5, 27). Отабекнинг сирини кашф қилган 
маънавий падари Ҳасанали ота “Муҳаббат жуда оз йигитларга муяссар 
бўладиған юрак жавҳаридир” (5, 31) деб таъкидлайди. Кўриш мумкинки, 
Абдулла Қодирий тилимизда мавжуд “севги” (туркий), “муҳаббат” (форсий), 
“ишқ” (арабий) синонимларидан энг жозибадорини танлаган.  

Суюкли Кумушбиби севги можаросида ошиқ йигитни ишққа мубтало 
қилган маҳбубадир. Абдулла Қодирий  бу ўринда “суюкли, севимли” (туркий), 
“маъшуқа” (арабий), “маҳбуба” (арабий), “дилдор” (форсча) синонимлардан 
ўзбекона шаклини танлаган: Шу чоқда бизга Отабек керак эди! Нега десангиз, 
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ул келсин эди-да, суйганини бир кўрсин эди (5, 57). Адиб Кумушбибининг 
сурати (кўриниши) тасвирини қуйидаги ҳолатда қоғозга туширилган: “унинг 
қора зулфи пар ёстиқнинг турлик томониға тартибсиз суратда тўзғиб, қуюқ 
жинггила кипрак остидағи тимқора кўзлари бир нуқтаға тикилган-да, 
нимадир бир нарсани кўрган каби... қоп-қора камон, ўтиб кеткан нафис, 
қийиғ қошлари чимирилган-да, нимадир бир нарсадан чўчиган каби... тўлған 
ойдек ғуборсиз оқ юзи бир оз қизиллиқға айланган-да, кимдандир уялған каби... 
Шу вақт кўрпани қайириб ушлаган оқ нозик қўллари билан латиф бурнининг 
ўнг томонида, табиъатнинг ниҳоятда уста қўли билан қўндирилған қора 
холини қашиди ва бошини ёстиқдан олиб ўлтурди. Сариқ рупоҳ атлас 
кўйнакнинг устидан унинг ўртача кўкраги бир оз кўтарилиб турмоқ-да эди. 
Туриб ўлтургач бошини бир силкитди-да, ижирғаниб қўйди. Силкиниш 
орқасида унинг юзини тўзғиған соч толалари ўраб олиб жонсўз бир суратка 
киргизди. Бу қиз суратида кўринган малак қутидорнинг қизи — Кумушбиби 
эди  (5, 32–33). Ёзувчи сочни “зулф” синоними орқали тасвирлаган. Киприкка 
нисбатан “жинггила”, кўз нисбатан “тимқора”, қошга нисбатан “камон”, 
“нафис”, “қийиғ” юзга нисбатан “тўлған ойдек”, “ғуборсиз оқ” ифодалари 
қўллаган. Кумушбибининг юзидаги холига нисбатан “табиъатнинг ниҳоятда 
уста қўли билан қўндирилған” таърифини ишлатган. Туркий адабиётда инсон 
ҳуснига ҳусн қўшган холни таърифлаш ҳар доим учрайди. Туркийлар катта ва 
кичик холни алоҳида ном билан атаган. Алишер Навоий ўзининг “Муҳокамат 
ул-луғатайн” асарида шундай ёзган эди: Ва ҳусн таърифида улуғроқ холғаким, 
турклар менг от қўюптурлар, алар (форслар) от қўймайдурлар. Турк бу 
таърифни бу навъ адо қилибдурким. Хоразмийнинг байти: Анингким, ал 
энгинда менг яратти, Бўйи бирла сочини тенг яратти (8, 12). Адиб ушбу 
тасвирда асл туркий сўз (қашимоқ)дан ҳам фойдаланган (2, 355). Абдулла 
Қодирий Кумушбибига нисбатан “Қиз суратида кўринган малак” тасвирий 
ифодасини қўллаган.  

Совчилар ўзбек халқида ўғил уйлантириш маросимини бошлаб беради. 
Ўзбекларда қизнинг уйига эркак киши бўлган совчи бўлиб бориши хайрли 
ҳисобланган. Шу сабабли совчиларнинг обрўси ва нуфузи ниҳоятда юқори 
бўлган. Совчиларнинг оқ кўнгиллик билан эзгу мақсадни кўзлаши муҳим 
ҳисобланган. Абдулла Қодирий Мирзакарим қутидорникига келган 
совчиликлар ташрифини тасвирлар экан, энг жозибадор сўзлардан 
фойдаланган: — Муҳаббат деган нарса жуда оз кишиларга насиб бўладирған 
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бир дурри бебаҳодир, — деди Зиё ака. — Қадрдонингиз Юсуфбек ҳожининг 
ўғли Отабек — бир неча кунлардан буён пинҳоний бир дард билан оғрир эди. 
Кўринишда унинг қули, аммо ҳақиқатда Отабекнинг маънавий падари бўлған 
Ҳасанали ота унинг махфий дардининг асли омилини излайдир, бекнинг ўзи 
бўлса ўз ҳоли тўғрисида ҳеч нарса сездирмай дардин яширадир. Шундоғ қилиб 
хўжасига ихлослик Ҳасаналининг тажрибалик кузатишидан бекнинг махфий 
дарди узоққа қочолмай натижада сир очиладир... Шариъат ишига шарм йўқ, 
дейдирлар ўртоқ, агарчи сиз билан менга бир мунча оғирроқ бўлса ҳам яна 
сўзлаб ўтишга ҳожат бор: кунлардан бир кун тақдир шамоли юрадир-да бир 
кимсанинг иффат пардаси остида ўлтурган қизининг юзидаги ниқобини 
кўтариб иккинчи томондан бизнинг Отабекни шу афифага рўбарў қиладир. 
Шу дақиқадан бошлаб бекда у афифага қарши бир ишқ, ҳам чин бир ишқ 
туғуладир... (5, 46) Ушбу тасвирда адиб асосий масалага урғу берар экан, луғат 
бойлигимизда мавжуд оғриқ (туркий), дард (форсий), касал (арабий) каби 
синонимлардан энг таъсирлисини танлайди. Ўз навбатида Отабекдаги 
“пинҳоний дард”, “махфий дард”, “сездирилмаган дард” ни юзага келтирган 
омилга эътиборни қаратади ва унинг сабабчисига юксак маънавий ҳурмат 
кўрсатган ҳолда очиқ ишора беради. Абдулла Қодирий қутидорнинг қизи 
Кумушбибидаги ўзбекнинг аслзода қизларига хос юксак даражада, ҳар 
томонлама тарбияли эканлигини намоён қилиш учун арабча “иффат” (поклик, 
номус, ҳаё) сўзидан фойдаланади. Ана шу сўзга форсча “парда” (тўсиқ) сўзини 
бириктирган ҳолда тенгсиз исломий тарбияни кўрсатувчи луғавий ифода 
яратган. Мазкур фикрни давом эттирган ҳолда Кумушбибини янада кўкларга 
кўтариб “афифа” (арабча покиза, тоза, иффатли аёл) каломи билан 
улуғлайди. Аслида бу сўзнинг ўзаги “афиф” (арабча покиза, тоза) бўлиб, 
инсоннинг ҳар томонлама озодалигини тасдиқлайди: руҳнинг тозалиги, қалб 
тозалиги, жисм тозалиги. Бу ёзувчининг буюк кашфиётидир. 

“Тўй” сўзи ўзбекларда кўп маъноли бўлиб, унинг замирида “меҳрга 
тўймоқ”, “дийдорга тўймоқ”, “ширин муомалага тўймоқ”, “соғинчга тўймоқ”, 
“ноз-неъматларга тўймоқ”, “хониш-наволарга тўймоқ” ва шу каби кенг 
ифодалар жамланган. Абдулла Қодирий қутидорникидаги тўй маросимини 
қуйидагича тасвирлаган: Қутидорнинг ташқарисиға эр меҳмонлар, 
ичкарисига хотин меҳмонлар тўлғанлар, улар қуюқ, суюқ ошлар, ҳолва, 
нишолдалар билан иззатланадирлар. Ташқарида бир қўша созандалар дутор, 
танбур, ғижжак, рубоб, най ва амсоли созлар билан дунёга жон суви сепиб 
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шаҳарнинг машҳур ҳофизлари ашула айтадирлар. Тўй жуда ҳам руҳлик... 
Ичкарида хотинлар мажлиси: оналарча айтканда, улар қум-тупроқдек кўб, 
бироқ мажлиснинг боришида тартиб йўқ, ҳавли юзи ва уйлар хотинлар билан 
тўлған, қайси бири ҳавли юзида бир товоқ ошни еб ўлтурадир, ким йиғлаған 
боласини овитиш билан овора, бирав ёр-ёр ўқуб, тағин биттасининг қувончи 
ичига сиғмай хахолаб дунёни бузади, хуллас бағ-буғ етти қат кўкдан 
ошадир… (5, 54). Абдулла Қодирий тасвирга мос луғавий бирликлардан 
фойдаланар экан, умумлаштириш йўлидан борган, яъни овқатларнинг номини 
санаб ўтирмасдан “қуюқ, суюқ ошлар” шаклида берган. Ўзбекларда ҳам десерт, 
овқатдан кийин ейиладиган ширин таомлар (ҳолва, нишолда) мавжудлигига ва 
ушбу махсус таомлар ғарбликларникидан фарқ қилган ҳолда оғир овқатларни 
яхши ҳазм қилишга ёрдам беришига ҳам ишора берган. Ёзувчи ўзбекларнинг 
шинаванда, куй-қўшиқни яхши кўрадиган халқ эканлигига эътиборни 
қаратган. Адиб тўйда созандаларнинг турли чолғу (дутор, танбур, ғижжак, 
рубоб, най)ларни чалиб, ҳофизларнинг машҳур ашулаларни айтиши одатий 
ҳол эканлигини баён қилган.  

“Қизлар мажлиси” янги оила қуриш, яъни ёшларнинг никоҳ тўйидаги 
энг жозибадор маросим ҳисобланади. Абдулла Қодирий мазкур зиёфатни 
қуйидагича тасвирлаган: Қизлар мажлиси — гуллар, лолалар, тўтилар, 
қумрилар мажлиси! Бу уйда — Кумушбибининг тоғасининг уйида қизлар 
мажлиси, гуллар мажлиси!... Мана, мажлис аъзолари шунақангғи бир-
биравидан ўтоқ малаклар, парилар эдилар. Мажлиснинг шоирлари, 
ўйинчилари, чилдирма ва дуторчилари — барчаси ҳам ҳозир бўлиб фақат 
Кумушбибигина ҳаммомдан қайтмаған эди. Шунинг учун мажлис очилмаған, 
очилса ҳам руҳсизроқ, Кумуш келгач, мажлиска руҳ киришига барча ишонадир 
ва уни тўзимсизланиб кутадир (5, 56). Ёзувчи ўзбек қизларини гулларга, энг 
чиройли қушларга, малакларга ва париларга ўхшатган. Ана шу тасвирда адиб 
ҳозирги адабий тилимиздаги “ўтган” сўзининг ўрнида асл туркий “ўтоқ” 
шаклини қўллаган. Базмда уни қиздирувчи (шоир, ўйинчи, чилдирмачи, 
дуторчи) ларнинг борлигини таъкидлаган. Маълумки, қизлар йиғини келинсиз 
зерикарли ва руҳсиз бўлади. Абдулла Қодирий мазкур тасвирда ҳозирги 
адабий тилдаги “тоқатсиз” луғавий бирлиги ўрнида “тўзимсиз” ифодасини 
ишлатган. Бу билан ушбу ҳолатнинг руҳиятини тўла намоён қила оладиган 
сўзни топган.  
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Келинчакнинг қизлар мажлисига латиф дид билан кийинган ҳолда 
ташрифи барчага завқ бағишлайди: Кимдир, орадан биттаси “келишди!” деб 
юборди. Барча қизлар уйнинг даричаси ёниға уймалашиб ҳавлиға қарадилар. 
Чиндан ҳам ул(келинчак) ёнида икки янгаси билан келган эди. Шу чоқда бизга 
Отабек керак эди! Нега десангиз, ул келсин эди-да, суйганини бир кўрсин эди: 
ҳаммом билан ул... фақат жонғина сўрайдир, мажруҳ кўксларга ўққина 
отадир... Бошдағи оқ шоҳи рўймол, ичдаги оқ шоҳи кўйнак, устдаги оқ 
кумуш заррин сирилган пўстин, бақбақаларни ўраб ўпиб турған ёқа 
қундузларининг келишкани, солиниб тушкан қора жинггила сочларнинг бўйин 
теварагига чирмашқани, хом нуқра юзларнинг бўғриққани... (5, 57). Ёзувчи бу 
ўринда Кумушнинг беқиёс гўзаллигини тасвирлар экан, унинг юксак 
латофатини чин дилдан ҳис қилиш ва англаш учун куёв Отабек кераклигини 
таъкидлайди. Келиннинг либослари (оқ шоҳи рўймол, оқ шоҳи кўйнак, оқ 
кумуш заррин сирилган пўстин) ва кўриниши (хом нуқра юз) даги оқ рангларга 
алоҳида урғу беради. Адиб шу жойда бадиий ифодани янада кучайтириш учун 
“кумуш” сўзининг синоними (нуқра) дан фойдаланган. Абдулла Қодирий 
тасвирни кучайтириш учун туркий тилларга хос “бўғриқмоқ” феълидан 
фойдаланган. Мазкур сўз ҳаммомдан чиққандан сўнг соғлом кишиларнинг 
юзида бўладиган ўзгача жозиба ва товланишни ифодалайди. Бу ҳолатни бошқа 
сўз билан бериб бўлмайди, шу аснода ёзувчи бадиий тасвирни янада 
кучайтирган. 

Куёвнинг тўйхонага ташрифи жуда қизиқарли, эътибор талаб бир 
воқеадир. Куёвнинг кўриниши, кийиниши ва ҳолати барчани ўзига тортади: 
Отабек – куяв кўринди: бошида симоби шоҳи салла, устидан қора мовут 
сирилган совсар пўстин, ичида ўзининг Шамайда тиктиргани осмони ранг 
мовут камзул, мовут шим: оёғида қалапой афзали, белида Кумушбибининг 
уста қўли билан тикилган шоҳи қийиғ... Юзлар қизил, оғиз ирпайган, кўзлар 
ўйнаб аллакимни қидирадир (5, 61). Ёзувчи бунда симоби (ялтироқ оқ, 
кумушранг), қора, осмони (мовий, кўк) каби ранглардан фойдаланган. Адиб 
қуйидаги кийим-бош номларини келтирган: шоҳи салла, совсар пўстин, мовут 
(жўн ёки ярим жўн мато) камзул, мовут шим, шоҳи қийиғ. Ўзбекларнинг 
одатига кўра куёв келиннинг қўли билан тикилган белбоғни боғлаши керак. 
Ёзувчи ушбу одатни ҳам кўздан қочирмаган ҳолда куёвдаги кучли ҳаяжон ва 
юз-кўзларидаги ўзгаришни ўзгача завқ билан тасвирлаган.     
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— Сиз ўшами? Асар воқеалари ривожига кўра келин Кумушбиби 
куёвнинг Отабек, яъни ўзи тасодифан кўриб қолган чингилин (5, 64) йигит 
эканлигини билмай азобланади. Асарнинг шу жойида ёзувчи сир тутиш 
усулидан фойдаланган. Абдулла Қодирий романдаги энг ҳаяжонли ҳолатни 
шундай қоғозга туширган: Отабекнинг пинжига яқин келди ва эсанкираган, 
ҳаяжонланған бир товуш билан сўради: — Сиз ўшами? — Мен ўша, — деди 
бек. Иккиси ҳам бир-бирисига беихтиёр термулишиб қолдилар. Кумушбиби 
оғир тин олиб: — Кўзларимга ишонмайман, — деди. Отабек кўзларини 
тўлдириб қараб: — Мен ҳам, — деди. Шу вақт икки лаб ўз-ўзидан бир-
бирисига қовишди... Кичкина нозик қўллар елка устига, кучлик қўллар қўлтиқ 
остиға ёпиштилар. Кумушбиби Отабекнинг юзига узоқ тикилиб турди-да: – 
Кутилмаган бир бахт, — деди ва ўзининг отидек бир нарсанинг товши 
каби қилиб кулиб юборди (5, 63–64). Адиб мазкур тасвирни китобхонга қандай 
етказишни ўйлаб узоқ бош қотирган ва унга мос келадиган ифодани луғат 
бойлигимиздан роса қидириб топишга муяссар бўлган. Бундай ноёб ва содда 
сўз қолипи ( — Сиз ўшами? — Мен ўша) ни фақатгина Абдулла Қодирий ижод 
қила олган десак муболаға бўлмайди. Ёзувчи икки ёшнинг висолга эришув 
лаҳзаларини асл туркий сўз бўлган кенг маъноли “қовишмоқ” феъли орқали 
берган. Кейинги қолип (Кутилмаган бир бахт) ҳам адибнинг фикратида 
шаклланган беқиёс ижод маҳсули ҳисобланади. Шу жойда Абдулла Қодирий 
томонидан ишлатилган ўхшатиш (ўзининг отидек бир нарсанинг товши каби) 
ни сўз устасининг ҳаётий тажрибаси маҳсули бўлган кашфиёт дейиш мумкин.   

Уйланиб қўйиши. Ёзувчи ўзбек оналари учун ўғил уйлантириш 
масаласи жуда муҳим эканлиги, унда мақом, насл-насабни сақлаш ва ўз орзу-
ҳавасларини рўёбга чиқариш мақсади ётишини уқтиради. Шу боис бу маросим 
онанинг иштирокисиз амалга оширилса хайрли бўлмаслигини асослашга ва 
тўлиқ тасвирлашга ҳаракат қилган: Отабекнинг Марғилондан уйланиб 
қўйиши отаси учун унча ризосизликка мужиб бўлмаса ҳам, аммо унинг ўғул 
тўйисидан бошлаб, Тошканд қизларини ост-уст қилиб у “бунинг қизи яхши 
бўлса ҳам, уй-жойлари ярамас экан; бунинг уй-жойлари тузик бўлса ҳам, қизи 
кўрксиз экан; бунинг қизида, уй-жойларида тузик, бироқ зоти пас экан” деб 
қиз, қуда, уй, жой, насл ва насаб текшириб юрғучи Ўзбек ойимнинг 
Отабекни уйландириб бунинг орқасидан кўратурган орзу-ҳавас, тўю 
томошаларини шартта кесиб қўйған бу уйланишка нима дейиши ва қандай 
қараши албатта маълум эди. Биттаю битта ўғли Марғилон деган жойда, 
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аллакимларнинг қўлида, асли номаълум кишиларнинг қизиға уйлансин-да, бу 
кун-ерта ўғлумнинг орзу-ҳавасини кўраман, деб энтикиб ўлтирған ва ўғул 
боқиб катта қилған она – Ўзбек ойим икки қўлини бурнига тиқиб қараб 
қолаберсин... (5, 132). Адиб ҳар қандай онани ларзага соладиган ҳолатни, яъни 
ягона ўғли ундан бесўроқ оила қурганлиги (Отабекнинг Марғилондан уйланиб 
қўйиши) ни кечирилмас ҳодиса сифатида беради. Оналар ҳар доим келин 
қидириш баҳонасида кўп мезонларни (қиз, қуда, уй, жой, насл ва насаб 
текшириб) назарда тутади. Агар буларнинг барчаси йўққа чиқса, қайҳолатга 
тушишини тушунса бўлади. Абдулла Қодирий Ўзбек ойимнинг ушбу 
ҳолатини “икки қўлини бурнига тиқиб қараб қолмоқ” фразеологизми орқали 
беради.  

Сиҳрланган ўғил. Бошқа шаҳардан сўроқсиз уйланган ўғлининг 
нотаниш келин олдига тез-тез қатнаб туриши, албатта, онасининг ғазабини 
қўзғайди. Адиб мазкур вазиятни шундай тасвирлаган: Ўзбек ойим марғилонлиқ 
томонидан сиҳрланган ўғлиға қарши қизишиб кетди. Бир йиллардан бери 
ичига йиғиб келган кинасини тўкиб берди: — Ман сани бу умид билан боқиб 
катта қилмаған эдим... Сан бизнинг наслимизни кўтариш ўрнига, ерга уриб 
булғадинг. Биз сани Марғилон андисига бунчалик муккадан кетишингни 
ўйламаған эдик, адабсиз... ўзингга қолса шу марғилонлиқни хотинға 
ҳисоблаб кетаберар экансан-да, уятсиз!.. Отабек ҳам қизишди: — Хотин 
бўлмаса нима, ахир?! — Қошлиқ, кўзлик бир анди! — Анди деганингиз нима 
ўзи? Юсуфбек ҳожи ўғлини босиш ўрнига жавоб бер, дегандек қилиб илжайган 
ҳолда хотинига қаради. Ўзбек ойим «анди» маъносини билдириб, андиларнинг 
сиҳрини рад қилиш учун бир оз тутилиқиб қийналди: — Анди... анди... ўзи 
хитойми, нима бало... ўзи қалмоқдан тарқаған бўладир... Тушунмаган 
бўлсанг, лўлиларнинг бир тойифаси... Бу жавобга Юсуфбек ҳожи ўзини 
хахолаб кулишдан тўхтата олмағанидек, Отабек ҳам кулиб юборди (5, 136–
137). Ёзувчи ўғлини тортиб олган нотаниш келинга нафрати чексиз онанинг 
ҳолатини бериш учун маълум бир сўзлар тизимии ижод қилган. Адиб мазкур 
вазиятни тасвирлаш учун луғавий бирликлар занжирини қуйидаги  шаклда 
боғлаган. Қаранки, бутун бошли занжирли тасвирда: аламзада онанинг 
мулоҳазаси (кина), яхши ниятлар билан болани  вояга етказиш (умид), уруғи 
аслзодалардан бўлган бекач(ж) фахри (насл), ана шу улуғликни топташ 
(булғамоқ)га қарши туриш масъулияти кўз олдингизда гавдаланади. Адиб 
асарида аслзода табақанинг бурчини ҳис қилмаган ўғилга нисбатан (адабсиз), 
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зоти паст (Ўзбек ойимнинг фикрича) хотин олиб, унинг чизган чизиғидан чиқа 
олмаётган йигит Отабекка нисбатан (уятсиз) калимасини қўллаб юксак 
бадиийлик яратган. Ҳали кўрмаган келинига нисбатан ишлатилган ҳақоратли 
сўзлар (қошлиқ, кўзлик бир анди) ни ёзувчи халқ тилидан олиб чуқур 
мулоҳазалардан сўнг воқеликни жонли ифодалаш учун асарга киритган. Адиб 
шу жойда қайнонанинг жўн мулоҳазаси (анди... анди... ўзи хитойми, нима 
бало... ўзи қалмоқдан тарқаған бўладир) ни ҳам бериб ўтган. Мазкур тил 
бирликлари Абдулла Қодирийнинг ноёб топилмаларидир, улар ёзувчининг 
шарофати туфайли тилимизда ҳозиргача сақланиб турибди. 

Отанинг мулоҳазаси. Мусулмонларда, хусусан ўзбекларда ота барчага, 
ҳатто онага нисбатан ҳам одил мулоҳаза юритувчи шахс ҳисобланади. Ёзувчи 
мазкур ҳолатни атрофлича текшириб чиққандан сўнг китобхон эътиборига 
ҳавола қилган. “Ўткан кунлар” романидаги Юсуфбек ҳожи ўзбек миллатининг 
типик вакилидир. Адиб отанинг тилидан қусурсиз фикрларни баён қилади: 
Хотинининг тирноқ остидан кир излаб ва даъвосининг исботи учун 
ғўлдирашидан ортиқча кулиб кайфланган Юсуфбек ҳожи кўзига чиқған 
ёшларни артар экан, жиддият билан ўғлиға деди: — Ўғлим, сан онангнинг 
гапига аччиғланма. Ул ҳар нарса деса фақат Марғилондан уйланганингга 
қаршилиғидан айтадир. Аммо мендан сўрасанг, Марғилондағи на қудамиз ва 
на келинимизни ҳеч бир важҳ билан камсита олмайман, балки бизга қуда 
бўлмоққа энг мувофиқ кишилар эди, балли ўғлим, дейман. Санинг тиниб-
тинчишинг, ўсиб-унишинг учун қувонмаған ота-она соғқа 
ҳисобланмайдир. Сан бунга яхши ишон (5, 137). Ёзувчи ушбу тасвирда 
халқона ўзбек ибораси (тирноқ остидан кир изламоқ) дан моҳирона 
фойдаланган. Шу ўринда мослашувли бирикма (даъвосининг исботи) билан 
фикрни тўлдирган. Адиб туркий лексика оид феъл (ғўлдирамоқ) воситасида 
мазкур мулоҳазанинг ноўринлигини очиб берган. Абдулла Қодирий ота 
насиҳати орқали фарзанднинг бахти ота-она учун нечоғлик қимматли 
эканлигига урғу берган. Адиб тасвирда фодаланган сўз ва бадиий қолиплар 
воқелик билан уйғунлик касб этган. Бунда ҳам занжирсимон ифодалар 
жамламаси шаклланган. Аллоҳнинг фарзи (уйланиш), бу борада бировдан  айб 
қидириш (на қудамиз ва на келинимизни ҳеч бир важҳ билан камсита 
олмайман) ноўрин йўл эканлиги, фарзанднинг бахт-саодати (санинг тиниб-
тинчишинг, ўсиб-унишинг учун қувонмаған ота-она соғқа ҳисобланмайдир) 
ота-она учун буюк саодатлиги эканлиги изоҳланган.    
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Якуний қарор. Ҳақиқий ўзбек оиласида сўнгги қарор ота томонидан 
қабул қилинади. Ёзувчининг бу борадаги топқирлиги ҳам таҳсинга лойиқдир: 
— Биз ҳозир андишанинг бандаси, мен эмас онанг биравни ишондириб қўйған: 
бизнинг оиладан лафсизлик чиқиши менга маъқул кўринмайдир (5, 139). 
Абдулла Қодирий сўз қўллаш борасида яна ички боғланишли силсила ижод 
қилган. Ўзбеклардаги буюк инсонийлик (андиша)ни барча нарсадан устун 
қўяди. Элимиз учун асосий муқаддас қўрғон (оила) эканлиги таъкидлайди. 
Миллатимиз учун ёт саналган иллат (лафсизлик)ни қоралайди. 

Хулоса ўрнида шуни айтиш мумкинки, улуғ адиб Абдулла Қодирий 
ўзининг “Ўткан кунлар” романидаги ҳар бир воқеликни ёритиш жараёнида 
сўзларни синчковлик билан танлаган ва ўша вазиятга мос луғавий 
бирликларни қўллаган. Ҳатто асардаги шеърий парчаларни ўз ёзган (7, 170). 
Бу эса унинг ёзувчилик қобилияти ҳамда сўз қўллаш маҳоратининг бетакрор 
эканлигидан далолат беради. 
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